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K¥TTBIKTAY

2020 ocvindviy 5 cayipinde DPunonocusi blibIMOAPbIHLIY KAHOUOAMb,
Lllemen gunonocuscer kagedpacvinviy npogheccopol I yanap KycatiblHKbi3bl
Copcukeesa 70 ocacka moobwi.

T'yanop  Kycavvingoizol, C. Cetigpynnun  amwvinoaeel  Llenunoepad
neodazo2uKkaivlK UHCIMUMYymslHblY uiem minoep axyibmeminiy myieei, 63iH
myean Alma mater KabvipeacviHOa nedazo2uKkanvlk Kolzmemine apHaovl. ¥3ax
Jocvlioap bouvl  panyyz mini kageopacvinwiy, keuin JILH. [ymunes
amuinoaevl Eypazus yammulx yHueepcumeminiy pomam-cepman minoepi
Kagheopacvlnvly MeHeepyuwlici KoisMemmepin amrapobl.

I''K. Copcuxeesa kanouoammulk OUCCEPMAYUACHIH KOP2AN, mii OLLimi
ooyenmi vlivimMu amaevii anovl. An 2017 oucoiner on Tapuodic Kanacvinoazol
VHUBepcumemme ayoapma caiacblioagvl Quiocopus O0oKmopvl 2bliblMU
Oapedicecine ouccepmayus Kopean, Opanyusauviy PhD ouniomein anowi.

I'yanap Kycauvinkvlzol Oinim Oepy KvizmemimeHn Kamap, ayoapmamet
QUHANBICMBL JHCIHE (Ppanyy3 mIiniHiy maxcipubeni ayoapmaubicbl O0abIN
manwLovl. On gpanyys ayoapmawsiiapbimer Kocvlivln Ppanyusada Kaax
2HCAZVUDBLCHL, AKbIH Jicone azapmyuivl Abati Kynanbaeemoiy "Kapa cozdepin”
ayoapvin  Jicapvikka wwlzapovi. CoubimMen Kamap Oacka O0a Ka3ax
wwieapmanapol, owvly iwinde Kazax epmeeinepi 1.K. Capcukeesarvly
ayoapmacvimeH ppanyy3 miniHoe Hcapvik Kopoi.

I'K. Copcukeesa byein oe JI.H.I'ymunes amvinoazel Eypasus yaimmeolx
YHugepcumemi gunonoeuss gaxkynememi I[llemen gunonocusicoel kagheopa-
CbIHOA DeCceHOl HCYMbIC AmKAPbIN Keeol.

I'K. Copcuxeesa ¢hunonozus gpaxyiomeminiy
eHoezl CiyeeH OKbl-Myubliap Kamapvlia Kipeoi.

Dakxynemem nen kageopa yoicvimol 1'yaunap
Kycaiivingoizer  Capcukeesanvt  mepeumoubimMeH
KYmmulKman, 00aH api UWblapMAabliblK maodwvic
mineuoi!
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CAPCUKEEBA I'YJIHAP KYCAUEHKBI3bI
(Tyran xkbL1BI 05.04.1950)

KCPO XXAK ¢dunmonorust FeIBIMAApBIHBIH KaHAUAATHI, Jo1eHTi, [laprmk Hantep yauBep-
curteTiHiH Gunocodus nokropsl, /PhD/, mamanabirsr:" Sciences du Langage",
JL.H. T'ymunes ateianarsl Eypasus yITTBIK YHUBEPCUTETIHIH
Hleten pumonorusice! KadenpacbHbIH MPodheccopsl,
Axanemusasik [anema Opaeninin [leBanbeci (Ppanrus, 2010)
Kazakcran MmeH OpaHIUSHBIH apachIHIaFbl MOJICHH KaphIM-KATHIHACTAPBIHBIH TaMybIHA
KOCKaH yJieci yIIH

En0ex KbI3MeTi Typajbl MaJIiMeTTep

binim. Kaociou xvizmem

1970 x. - Coken CelidymmH artbiHaarsl LlenuHOTpag MEMIIEKETTIK TeIarOTHKajIbIK
WHCTHUTYTHI TYJIET1 ;

1979-1989 k. - UMIIU ¢panmy3 Tini kadeapacsHbIH MEHrepyuIici, ¢.F.K., TOICHT;

1989-2001 x. - Anmats! K.: Kazak MemiekeTTik XalbIKapaiblK KaTbIHACTAP KOHE OJIeM
TiAEpl YHUBEPCUTETIHIH (paHily3 (HHIONOTHACH KadeapachiHbIH ¢.F.K., TOIEHTI )KoHE KOCHIM-
mra Kpi3met icteymrimik - "KATKO-AREVA" ka3zak-(paHily3 KOMIIaHUSCHIHBIH aFa ayJapMallibl-
cel» Ka3zakcTaHHBIH OHTYCTIK JKoHE 0aThIC OOJIBICTAPBIH/IA;

2001-2008 x. - EYY poman-repman Tingepi kadempachlHbIH MeHrepymnci, ¢.F.K.,
JIOLIEHTI;

2008 k. - EYY Ounonorus dakyneretiHiy Lleren dunonoruscel kagenpacsiHbiH ¢.F.K.,
JIOLICHTI;

2018 k. - ka3ipri Tanna, Hyp-Cynran kanaceinaarsl JI. H. I'ymunes areinaarst Eypaszus
¥Yarreik YauBepcuretinae @unonorus daxynpretinig Illeren ¢unonoruscel kadenpachiHbIH
PhD, mpodeccopsi.

Foiioimu orcone ayoapma Koizmemi

FoiabivMu 6arbiTTapnl: @paniys gunonoruscsl, AbaliTany, AyJapMaTaHbIM.

Hleten ¢punonorus kaderpachHia TEOPUSIIBIK )KOHE MPAKTHKAIIBIK cabaKTapbIH XKYprizy,
MaK KYMBICBIHA KaThICYy. MarucTpanTTap MeH JOKTOPAHTTAP/IbIH AUCCEPTAIMSIIAPBIHBIH
FBUIBIMM OACIIBUIBIFBIH 1CKE aChIpPY.

2002-2004 k., 2018:k - «Omnepa meH banet TeaTpsi», keitinHeH-AcTaHa-Onepa» Mewmite-
kerTik Onepa Tearpbinna ¢panily3 auprkepiaepi MeH OaneTmeiicTepiepiHiH OayeT, CrieKTakib
KOHE ornepa KOMbUIBIMBIHAAPBIHBIH (PpaHIly3 TUIIHIH ay1apMalllbIChl;




2008-2017 . - xambIKapasslK sko0anapabiH myiueci (Mcnanus, ['epmanus xone ®@pan-
s (¢): "EUROPHRAS. European Society of Phraseology. "Eyponaia sxoHe 0/1aH ThIC KepJep-
JIeTi KeH TapajfaH WIuoMaslapIblH NoauauHrBanasl cesniri”. 2012 x. 1 Tomsl men 07.10. 2014
k. 2 Tombl 07.10. anemre atirim "Peter Lang Publishing Group™ 6acnaceinma »xapsik kepi. RéEf :
www.widespread-idioms.uni-trier.de;

2009 k. - ka3ipri yakpiTKa aeiiin "ESFAM" (Bonrapus) Xanbikapansik barmapiama-
CBIHBIH TYPAaKThl YWJIECTIpYIIiCi: MarucTpaTypara Tycy, OUIIKTLIIr: "dKOHOMHKa Maructpi”
Oeitini OowbiHma — ref.- http://www.bulgaria-france.net/. JI.H. I'ymuneB ateinmarsl Eypasus
¥Yarrelk YauBepcurteriHiH Punmonorus ¢dakynereri 40 actam Tynekrep MeH AnMmaThl K.,
Kocranaii, kana-napbeiabig e Codus KanacblHIarbl 0acKapy KOHE MEHEKMEHT MaMaHABIKTap
OoitbiHma ®panko-ponuss Mucturytbiabi Koraper Mekre6in «ESFAM» corti GiTipir,
Kazakcranma numioMaa-pbiHa COMKEC JKYMBIC Kacaiibl;

2011 k. - XanmpIKapaJblK KOJUIOKBUYM FBUIBIMM KOMHUTETIHIH MyIIeci jKoHE MOJEepaTop
(I'panama, HWcmanwmst), conmaii-ak 2017x ocbl nayaseiMaapaa - CramOyn k. (Typxwus)
Texnukanblk yHuBepcutreTiHne. @Ppannusna, Hcmanusga, @nopenuumsiga Benrpusna,
Pymbmausina, Peceiime xome Kazakcramma 60-tan  actam  ¢opymaap, KOHIpeccTep,
KOJJIOKBHYM/Iap MaTepHaAapbIHbIH KUHAKTApbIHAA (PpaHIly3 TUTIHACT1 FRUIBIMH OasHIamanap
xapusmanapl: 17.09.2016 k. - "Gestion des ressources et gouvernance" XaJIbIKapajbIK
HSKOHOMHKAJIBIK KOJIJIOKBHYM/Ia FBUIBIMH KOMHTE-TIHIH Mylieci, OasHmaMa TakbIpeIObl.: «La
culture du Kazakhstan et son impact sur les politiques d’environnement ». Roumanie, Université
Titu Maiorescu. DxoHOMECTEp OCBI OasiHIaMa TypaJibl ©TE JKAKCHI MiKipJepiMeH 0eTiciTi;

17.08.2017 xk. - "'bomamak sHepruscel: Ouenaep, Ou3Hec xoHe kahaHABIK YKOHOMHUKA"
KOOachIHBIH Mylleci, AcraHa K., www.expoandwomen, IUIEHApJBIK CECCHUSAAFBl FHUIBIMU
OasHIaMaHbIH TaKbIPBIOBL: "MoIeHHET TypaKThl 1aMy (haKkTophl peTiHae'",

21-23.09.2017 k. - Xansikapanslk koHpeperusra «CorbIcchI3 oneM, JKiOeK KOJIBIHIAFbI
Ke3lecy» aTThl capamuibl periHae. M.M. Oye30B makblpybl OoiiblHIIA AJMaThl KalachblHA
FBUIBIMU iC-carap.

2017-2018 k. - >kenTOKCaH- KaHTap aiiapeiHIa DpacMmyctOarmapiamachl asChIHIA
BAJIAHCBEH-DHO-KAMBPE3U ynuBepcuretinne (PpaHIwsi) CTYACHTTEp MEH MarucTpaHT-
Tapra) -ppaniy3 TiiHae 15 caraT nopic oKy;

2018 x. — MemnexketTik 6argapiaamacsl "Kazak tuminaer: 100 kinaccUKalbIK TYbIHIBIHBI
HIeT TIAepiHe ayaapy» aschlHAa Ka3zak TUTiHeH (paHIly3 TiiHe 2 9ne0u IIbIFapMaHbIH ayaap-
Machl: Yomuxan blckak "Konpip xy3 eni", sxone Ackap Cyneiimenos "Kapa man" ".

2019 :x. - Tywrein Ilpesunentiniy "PyxaHu >KaHFBIPY"aTThl MaKalachblH Ka3akK >KOHE
OpBIC TUIIEpIHEH PpaHIly3 TUIIHE ayaapy;

2020 :x. - AGaiapiH 175 xpuinbiFbiHa OaiimanpicThl EYY ic-mmapamapbiHa KAaThICY:
teneap-Hanapra (Kasudopmbropo, Kasmenana pagunocst Eremen Kazakctan razetine Kas. xoHe
opbic TimiHAe cyxOar O6epy. Eremen K3 raserine kasak TimiHAe Mmakana »kasy., AOait «Kapa
ce3zaep» (paHIly3 TUTIHAET] HIbIFApMachlHAH Y31HI1HI QJIEYyMETTIK JKENi/Ie OKY.

"Hyp Otan" napTusChIHBIH TYpakTbl My1ieci, @panily3 ANbsSHCBHI KaHBIHIAFEl (PpaHIly3
TUTI OKBITYIIBIIAPHI KAyBIMIACTHIFBIHBIH MYIIIECI.

Kiman ayoapmanapwi

1. A6aii "Kapa cesnmep”, "bimim" Oacmace, Ammatsi, 2001, per. 2005 sxpurrbr 27
mringeneri Ne 166 kaynbichl (OipJeCKEH aBTOPIIBIKTA).

2. Kazak xamwik epreriiepi: "Ep Tecrik.", uzn.: "Axkapman-menua', Acrana, 2010 x.,
72 mn. — (ueTH. wntroct.). per. 2010 >xputrsr 13 mingemeri Nel1245

3. M. Illaxanos. "TailtHa, ynecennast Yuarucxanom', usn.: "SAR Béar" Perpignan, 2005,
(®pannus), (opsic TimiHeH (panity3 TimiHAeri aymapmachkl) per. 2005 xbutEbl 29 MayChIMIAFbI
Ne 137 (GipneckeH aBTOPIIBIKTA).
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4. "Kazak XaJKbIHBIH MOJICHUET] Typajibl aHTOJIOTHS: TapUX, 91eOUET KoHe oHep'" KiTaO#I,
COITMOJIOTHUSI FRUTBIMIAPBIHBIH JOKTOphl Banna Jpeccnepmen (Ppanims) Oipiecin gaibiHaaIFaH
kitamn. 3800ert. [Tapux kanaceianarel "CARACTERE" 6acmacbiHa TanchIpbUIIBbL.

Mapanammaynap men kemepmeneynep

2002 »#¢c. - KP binim Munucmpaniciniy Kypmem epamomacsi

2006 x. - KP BFM Mewmnekertik rpadtsl: "' XKOO Y3aik okpiTymbice” 2006 x;

2008 :k. - [Iuruiom xone Kynreria menani — « E¥Y MakrasbIby,

2010 x. - "bomamax" Xansikapanslk [IpesuneHTrik OarmapramMachbiHbIH MeMileKeTTiK
['panThY;

2010 x. - KP-marer @pannus Emmimiri: ceptudukar xoHe opnaeHi: AKaIeMHSUIBIK
[Tanema IleBanbe atarsl opaeHi: Kazakctan MeH OpaHIus apachIHAAFbI FRUIBIMU JKOHE MOJICHU
KaTbhIHAC-Tap/Ibl JaMBITYFa KOCKaH YJIeCi YIIIiH;

2012 :x. - JLH. T'ymmne ateiHgarsl Eypasust yiaTTHIK yHHBepcUTEeTI Duionorus
¢bakynbTeTiHiH 50 KbpUIIBIFBIHA Opall «KypMeT rpamoTach»;

2016 x. JI.H. I'ymunes arsiagarsl Eypasust yaTTeiK yHUBepcuTeTi: «kE¥Y-HiH 20 KbULIBIFBIHAY
opail «KypmeT rpamoTtacei».
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3AUMCTBOBAHMUSA BO ®PPAHLY3CKOM SA3bIKE:
INPOIECC OBOI'AINEHUA NN ACCUMWJIAIINA A3BIKA?

Kaowipoaesa A.C.
EHY um. JI.H.I'ymunesa, 2. Hyp-Cynman, Kazaxcman
e-mail: a.kadyrbayeva@mail.ru

Abstract. The article describes the features of the existence of modern French in a rivalry with
the English language. The reasons for the widespread prevalence of Anglicisms in the French language
are examined; the opinions of French linguists, as well as the facts of public reaction to the use of English
borrowings in French are presented.

Anpatna. Makanaga Kazipri QpaHily3 TUIIHIH afFbUINIBIH TUTIMEH Oacekenaec OOJybIHBIH
epekmenikrepi cunarranrad. OpaHmy3 TiTiHAE AaHTTUOW3MHIH KEH TapalyblHBIH ceOenTepi KapacThl-
pBUIBIN, (paHIly3 JTUHTBUCTEPiHIH MiKipiiepi, CoOHIai-ak (paHIly3 TiTiHAE aFbUIIIBIHIBIK KapbI3Iapbl
KOJIIaHyFa KOFaMJIbIK peaknus (akTiiepi KeNTipiireH.

B Bek robanuzanuu U JOMUHUPOBAHUS aHTJIMMCKOTO SI3bIKA B CTATYyCE SI3bI-
Ka MEXIyHAPOJIHOTO OOIICHHS BIIOJIHE JOTUYHBIM U 3aKOHOMEPHBIM IPE/ICTaBIIsI-
€TCsl MPOHUKHOBEHHE aHTJIMIIU3MOB B JAPYTHE S3BIKU, HAPUMED, BO (PpaHIy3CKUH.
Ho, mosxanyii, HUKTO TaKk OCTpO U OypHO HE BOCIPUHUMAET JAaHHBIN MPOIECC, KaK
(dbpaHIy3H5l.

Oxonuanue IlepBoit MupoBoOil BOWHBI ObLIO OGOPMIICHO MOIAMUCAHUEM 28
utoHs 1919 r. Bepcanbckoro nqorosopa mexay ['epmanueld u COIO3HBIMU roCy1ap-
cTBaMU. TeKCT JoroBopa ObLI COCTABJIEH HA aHIVIMICKOM U (DPaHI[y3CKOM S3bIKaX,
MMEIOIINX OAMHAKOBYIO opuandeckyro cwiy. ®panmysckuil npesunent K. Kire-
MAaHCO, BJIAJICIOLIAN AHTJIMKACKAM $I3bIKOM M >K€HAThIi Ha aMEpUKAHKE, HE CMOT
YCTOSITh TE€pPEe]l HACTOMYMBBIMM MPOCHOAMH OPUTAHCKOTO NPEMbEpP-MUHHUCTPA
J. Jnoin-Jlxopmxa 1 aMepukaHCKoOro npesujieHra B. Bunbcona u cozman npene-
JIEHT, KOTOPBIA MOJO0KUJ KOHEL AM0XE MCIONb30BaHUS (PPAHIY3CKOTO A3bIKA KaK
€IMHCTBEHHOTO O(UIIMATBLHOTO sI3bIKa 3amagHoi auruioMaTtud. C 3TOro BpeMEHH
CHIA cranu n1eMOHCTPHPOBATH CHUCXOJIUTENBHOE, JaXe MPE3PUTEIBLHOE OTHOLIE-
HHE KO BCEM JPYTHUM SI3bIKAM.

B xonne XX — nauane XXI B. mpuBEpKEHIIbI (PPAHITY3CKOTO SA3bIKA BBIHYXK-
J€HBI TIPOTHUBOCTOSTh YCUJIMBAIOIICHCS aHTJIM3AIMA B MUPE U MPEINPUHATH P
Mep, HaMPaBJICHHBIX, C OJJHOW CTOPOHBI, Ha MOAIepKaHue (PPaHITy3CKOTO s3bIKA, a
C IpyroM — Ha COKpAlIEHUE HCIIOJb30BAHUS AHTJIMMCKOIO S3bIKA B PA3IUYHBIX
cdepax, B YaCTHOCTH B 00JaCTH TOCYJAPCTBEHHOTO YIIPABJICHUSA, B HAYKE, TPOU3-
BOJICTBE, B CHCTEME IIKOJIBLHOTO M By30BCKOI'O 00pa30BaHMUsI.

HecmoTpss Ha 3TO, MOJOXKEHUE AHTJIMHCKOrO SI3bIKa B MHUPE IPOJOJIKAET
YKPEIUIATHCS: ¢ cepeauHbl XX B. OH CTAJ EPBBIM MEXIYHAPOIHBIM SI3bIKOM, MPU-
YeM paclpoCTpaHEHUE €ro B Pa3IMYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX C(epax yBEIUYHU-
BaeTCs, TJIaBHBIM 00pa3zom, Oiarogaps Biusanio CIIIA u Bennkobpuranun.

Kak BepHo ormeuaer H. DHHaccep, 3a goiaroe BpeMsi NPOTUBOCTOSHUS HU
Opanius, HA GPaHIy3CKUN S3BIK HE CYMENH BhIpa0OTaTh JOMKHOIO UMMYHUTETA
MIPOTUB aHTIUNCKON SKCIIAHCHH, 1 00ph0a (PpaHIly30B 32 MUPOBOU aBTOPUTET CBO-
€ro si3blKa 0CTaeTcsi Majao3(PPEeKTUBHOM.

DKOHOMHKA MOPOKIAET CIIPOC HA 3HAHWE MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB M OKa3bIBA-
€T BIWsHHUE HAa QuiIocoduio, eI U METObI MPENoaBaHusI UHOCTPAHHBIX SI3bI-
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koB. Eciiu B 50-X IT. MOTHUBAIMs K W3YyUYECHHIO S3BIKOB HOCHUJIA B OCHOBHOM KYJIb-
TYpPHBIM WM HAy4YHBIM XapakTep, a 00ydeHune ObUI0 HaMpaBiIeHO HAa MPUOOpETEHHE
KOMITETEHIIUNA B YTEHHUH, CETOIHS Ha MEPBBIM TUIaH BRIXOAST (YHKIIMOHATIBHOCTh U
MpaKkTUYeCcKas IMOJE3HOCTh, & OOyYEHUE HAIPaBJICHO HA KOMMYHMKAIIUIO, T.€. Ha
TOBOPEHHE U UCHMO.

B navane 21 Beka HECMOTpPs Ha MPENIPUHHUMAEMBIE CO CTOPOHBI TOCYIap-
CTBa MEPHI 10 3anuTe (PPAHITy3CKOTO S3bIKA OT MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUN (3a-
koH ba-Jlopuons, 3akon TyOona), aesTenpbHOCTH DpaHIy3CKOM AKaaeMUU H
Briciiero cosera mo ayaumoBusyanbHbIM cpeacTBaMm (CSA), mpemnararoniero Ha
CBOEM caiiTe (hpaHIly3CKHE SKBUBAJICHTHI aHTJIMACKUM 3aMMCTBOBAHUSM, a TAKXKe
CIOJKEThl FOMOPHUCTUUECKOTO COJICpKaHMs, HAPaBJICHHbIE HA OrPAaHUYEHUE aHTJIO-
aMEPHUKAHCKUX 3aMMCTBOBAHUM, CTaThU BO (PPAHITY3CKOM Ipecce 00 aHTIUIU3MAX,
KOTOpbIE HEOOXOAUMO UCKITIOYUTh M3 MPOPECCHOHAIBHOIO OOIICHHS, KOHKYPC Ha
RFI “Speakons frangais”, Mpl HaO0gaeM yCHIICHHE TpoIlecca MPOHUKHOBEHUS
aHTJIO-aMEPUKAaHU3MOB BO (DPaHITy3CKHil SI3BIK.

[To cnoBam JKana IlproBo, mpodeccopa ynuBepcurera Cepxu-IlonTyas,
(bpaHITy3CKHA S3BIK «3AIIHUIIACTCS CAMOCTOSITENIBHO»: YacTh 3aMMCTBOBAHUN BBI-
XOJT W3 YNOTpeOJeHus, ycrymnas MecTo (paHIy3cKuM sKkBHBasieHTaMm. Cyiile-
cTBuTenbHbIe teen-ager, walk-man, self-service, software BwIIIM M3 MOZBI, a UX
mecto 3ansuid: adolescent (ado), baladeur, libre-service, logiciel. TTo mHeHurO
dpaniysckoro nepeponunka KzaBee Komba «Mbl sIBIsIeMCSl CBHAETENISIMU TTOBO-
POTHOT'O MOMEHTa B HCTOPHUH S3BIKOB, 1 MAaCCOBOE OOOTaleHne JIEKCUKH (PpaHIry3-
CKOTO f3bIKa MPOMCXOAMT TJABHBIM 00pa3oM 3a CYET 3aMMCTBOBAaHUN W3 €IMH-
CTBEHHOT'O BHEIITHETO UCTOUHUKA, KOTOPBIM SIBJIIETCS] aHTJIMUCKUIM SI3BIKY.

K WHTpaJIMHTBUCTUYECKUM MPUYMHAM OTHOCST, KaK MPaBHIO, IPOCTOTY U
JIETKOCTh B M3YYEHUHU AHTJIMMCKOTO si3bIka (Tak, HapuUMeEp, B COBPEMEHHOM aH-
[JIMICKOM SI3bIKE HET TPaMMATHYECKON KaTEropuu pojia UMEHU CYIIECTBUTEIBHO-
ro; Mpu COpPsDKEHUU cioBapHas (opma riarojia He U3MEHSIETCS, 32 UCKIIOUCHUEM
3-TO JMIla €ANHCTBEHHOTO YMCHa), @ TAKXKE JEKCHIECKOe OOrarcTBO aHTIMICKOTO
A3bIKa (TPAAULIUOHHO NPUBOAATCA JaHHbIE, COTJIACHO KOTOPBIM aHTJIMMCKUAN A3bIK
HacuuthiBaeT 400 000 ciioB, HE cUMTasA TEXHUYECKUX TEPMUHOB, Y3KOCIECIIMAIbHOU
tepmuHojorun). CornmacHo knaccubukanuu IOHECKO, anrnmiickuii s3bIK HE
BXOJIUT B CIHMCOK JIECSTU CaMbIX TPYAHBIX SI3bIKOB MUpa ((ppaHIy3CKHI SI3bIK 3a-
HHUMaeT B 3TOM criicke 10 MecTto).

Hecmotps Ha co3HaTenbHOE CONMPOTUBICHUE 3HAYUTEIBHOW YaCTH HOCHUTE-
nel (paHIy3CKOro si3blka OOBajly 3aMMCTBOBAaHMM, MPOU3ONLIO (OpMUPOBAHUE
SI3BIKOBOTO SIBJICHUSI, KOTOpoe ObLTO Ha3zBaHO «le franglaisy (MHOTHA B aHTIOSI3BIY-
HOM cpene ero Ha3biBatOT «frenglish»). Tepmun «franglaisy» 0wl co3gan ppaHIry3-
CKUM JHUHTBUCTOM Makcom PaTtoM u BmepBbie ynotrpeOiieH B razere «®DpaHc-
Cyap» B 1959 1. O6 3TOM SIBJIEHMU 3arOBOPUIIM BO BECh I'OJIOC MOCIHE MyOIUKAIIUU
B 1964 r. Pens OtpemOnem kuuru «Parlez-vous franglais?». Kcraru, siBnenue 31o
Janeko He yHuKanbHoe. Hemipl roBopsT o dopmupoBanun «denglishy, ncnanisr —
«spanglishy. ®erHoMeH QpaHrie UMEeT 1aBHIO UCTOPHUIO U Pa3HbIE TPOUTEHUS, HO
BCE OHH, TaK WJIM MHA4YE€, CBOASTCA K TECHOMY B3aUMOJCHUCTBUIO aHTJIMICKOrO U
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¢bpaHiry3ckoro s3pIk0B. Tak, HampUMep, CEroHs JOBOJIBHO MOMyNsspHO Bo DpaH-
MU OTIEPUPOBAHKUE NMPUMEPAMHU, TOKA3BIBAIOIUMHU (PAHITy3CKOE TIPOUCXOKICHUE
3aMMCTBOBAHHBIX AHIJIMIIM3MOB: désappointé /OropueHHbI BOCXOIUT K aHTJIMM-
ckomy disappointed, anrnuiickuii >xe riaron to disappoint / pa3ouapoBbIBaTh,
oropuaTh 00pa3oBaH oT (ppaniry3ckoro désappointer B €ro nepBoHa4aJIbHOM 3Ha-
YEHUU CMECTUTh C JOJDKHOCTH, orcTpanuthb. II.-P. Jlappeis 3amaer Bompoc:
“Comment pourrions-nous rejeter 'usage de ces mots, puisqu’en fait ils viennent
du frangais?” / “Kak Ham OTKa3aThCsi OT YIOTPEOJICHHUS dTUX CIIOB, TIOCKOJIBKY B
JEHUCTBUTENBHOCTA OHU BOCXOAAT K (PpaHIy3cKOMY S3BIKY” [3].

B 6ecene ¢ T. bivpom, conepskanne KOTOpPOi ObIIIO BOCTIPOU3BENIEHO B rase-
te Times ot 10 utons 2001 r., By 3asBuin: «[IpoGiema GppaHIly30B B TOM, UTO Y
HUX HET CJIOBA «IIPEIPUHUMATENBY (B TEKCTE — entrepreneur)y». by He 3Hai, 4TO
entrepreneur — 3To 3aMMCTBOBaHUE U3 (HPAHIY3CKOTO S3bIKA.

Paccyxxnast o ponu AByX SI3bIKOB, (PPaHITy3CKOTO M aHTIUHCKOTO, Ha COBpE-
MEHHOM 3Talle, OJIUH U3 TYHUCCKUX MHUHUCTPOB CKa3zal: “AHIIUUCKUN S3BIK — 3TO
TenedoH, PpaHIly3CKHUi S3BIK - 3TO KYyJAbTypHasi CUCTEMa KOOpIUHAT .

KonnuecTBo aHrmo-aMepMKaHCKMX 3aMMCTBOBAaHHM B CJIOBAapHOM 3amace
¢paniy3ckoro s3bika Beipocio ¢ 5 % B 2001 romy nmo 10 % B 2016 romy
[Franceinfo]. CorinacHo JaHHBIM CTATUCTHKHU, omyOiaukoBaHHOU B 2016 1. dpan-
my3ckuMm m3nanuem LeParisien, 90 % ¢paHily30B MCHIONB3YIOT aHIJIO-aMepuKa-
HU3MBI B IOBCETHEBHOM U TIpodeccronanbHoM obuieHuu [Mongaillard].

AHTI0-aMepPUKaHU3MBbI UCTIONB3YIOTCS ISl OTIMCAHUS SIBIICHUN, IPUTIISAIITNX
BO (h)paHKOS3BIYHYIO KYJIBTYpPY U HE UMEIOIINX B HeW aHaioros. [Ipumepom Moxer
CIIY)KUTh TpagulMOHHas (paHLy3ckas wenoyka: boulangerie — patisserie —
viennoiserie, KOTOpas CO BpEMEHEM JIOMOJIHWIACh aHruim3Mamu sandwicherie —
snacking (snack-bar). Bce Gounblryto momysisipHOCTh PUOOPETAIOT SIBIICHUSI, OTIH-
ceiBaeMble dk30Tu3Mamu: doggy bag, street-food, meal-kit, drive (acheter au drive),
B TOM YHCJI€ 3aMMCTBOBAHUS, OTIMCHIBAIOIIUE SIBJICHUS, U3BECTHBIC Y3KOMY KPYTy
moaeit: arm kitting, punch needle.

AHIJI0-aMepPUKAHU3MBI CITYKaT VISl OMMCAHMS COIIMATTBHBIX U MOJTUTHYECKUX
SIBIICHUH, TPOUCXOASAIIMX B coBpeMeHHOM oOmectBe (fake-news, coworking,
coliving, Brexit). Oqaum u3 (GaxkTOpoB MaccOBOr0 MPOHUKHOBEHUS AHTIIO-aMEpH-
KaHCKMX 3aMMCTBOBAaHUN BO (PpAHITY3CKUU $I3bIK HA CETOJHSIIHUNA JEHb CIIYKHUT
MOSIBJICHWE HOBOTO THIIAa SKOHOMHYECKHMX OTHOIICHMH: «yOepuzamus» (Pp.
«ubérisa-tion») YKOHOMUKH, TIEPEX0/1 €€ B UHTEPHET, HAIIPUMEDP, B CEKTOPE TOCTHU-
HUYHOTO Om3Heca. Co3/1aHue MepBhIX cTapTanoB Bo OpaHIUK TPOUCXOAMIIO C HUC-
MOJb30BAaHUEM OIbITa aMEPUKAHCKUX NpeIIpUHUMATENe, Ha OCHOBE pa3pa-
OOTaHHBIX AMEPUKAHCKUMH KOMIAHUAMH TeXHonorui. [1o 3Toil mpuymHe TepMu-
HOJIOTHSI CTapTaloOB COCTOWUT TJIaBHBIM 0Opa3oM M3 aHTI0-aMEPUKAHCKHUX 3aMM-
cTtBoBaHMil: bad leaver, bot, blockchain, earn-out, goodwill u mp.

K momynsipuszanuu u pacpoCTpaHEHHUIO aHTJIO-aMEPUKAHCKUX 3alMMCTBOBA-
HUU TIPUBOST SBJICHUS B chepe HOBEHINX TEXHOJOTHiA, 0OMeHa nHpopmaImei, B
TOM 4YHCJIe B 00JJacTH TYXOBHOM KYJBTYphl U 00pa3oBaHus: instagirl, booktubeur,
blogosphere, mass following, twittérature, twictée. OCHOBY JIEKCHKH CyOKYIbTYpPBI
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KOMIIBIOTEPHBIX UTP COCTAaBJISIET aHTJIO-aMEPUKAHCKAs JIEKCHKA. AHIJIMICKHE 3a-
MMCTBOBAaHMsS B JIEKCUKE MOJOJEKHOIO CJIEHra, «I1abopaTopuu KUBOro (¢paH-
my3ckoro si3bika» [Vincenti], crew (bande d'amis, groupe), splif (joint), clasher
(sedisputer), moula (argent), punch line (réplique coup de poing); 1zi (oT aHri.
easy) B 3Hauenuu facile, faya (or anrn. fire) B 3Hauenwnm bonne ambiance
[Vincenti], deuspi («Bepman» ot auri. speed), o3Hauaromiee €tre presse, rapide-
ment, SIBJISAIOTCA OAHUM M3 MapKepPOB MOJIOJEKHON MY3BIKAJIbHON YJIWYHOM KYJIb-
TYpBI pa1Ia.

AHTIIMiCKAE 3aMMCTBOBaHHs 0ojee KpaTKO M €MKO mepenaroT uHpopma-
LUI0, YTO SIBJISIETCA BAXKHBIM (PAKTOPOM B 3IMOXY KOPOTKHUX 3JIEKTPOHHBIX COO00-
nieHnii B cepe npodeccuoHabHBIX U JeNOBbIX KOHTakToB: workflow, layout,
backup, matcher, overbooker, burnout, feedback, standby, cash, cross mapping,
KPI, FYI u ap. Ux ycToitunBOMy ynoTpeOJeHUI0 CIIOCOOCTBYET TOT (haKT, UTO MPHU
3aMEHE 3aMMCTBOBAHHS (PPAHIly3CKUM HKBHUBAJIEHTOM, YacTO HEOOXOIWMO HC-
MOJIb30BaTh OMUCATENbHBIN 000POT A3bIKA PEIUITUEHTA.

Eme omHO HEOXXMIAHHOE, HO BEChbMa aKTyalbHOE TperoMyeHHe (paHrie
nonyunit B a3pike CMC. @paniy3ckas MosoAexb ynorpedsser B tekcrax CMC
tTakue BbIpaxkeHus, kak feed-back «retour sur expérience», over-booké «saturé de
travail, saturé de réunion», brainstorming «séance pendant laquelle des gens en
réunion doivent pondre des id€es, de brain «cerveau» et storming «les éclairs qui
sortent du serveau», now («main- tenant»), ne («no commenty), why («pourquoi»).
B HEKOTOpBIX Ciydasix 3TH aHTJIMIU3MbBI MOTYT MEepeaaBaThCs P MOMOIU U,
HarpuMmep, 2day (today «aujourd’hui»), 4me (for me «pour moi»), 2L8 (too late
«trop tardy»), 2gether (together), sk8 (skate). B apyrux cioydasx ucmnonb3yroTcs
OykBeHHBIE ab0OpeBuaTyphl, Hanpumep, lol («éclater de rire», HecMOTpst Ha cyIe-
CTBOBaHHWE ero (¢paniry3ckoro cuHonuma mdr «mort de rire»), WE (week-end),
ASAP (as soon as possible «aussi vite que possible»). B apyrux ciy4asx ucnosns-
3y10TCsl OykBeHHbIe ab0peBuaTyphl, Hanpumep: lol («éclater de rire», HecMoOTps Ha
cyliecTBOBaHue ero ¢paHiy3ckoro cuHoHuma mdr «mort de rire»), WE (week-
end), ASAP (as soon as possible «aussi vite que possibley).

B nocnennee BpeMsi COKpanieHus, cBoMcTBeHHbIE A3bIKy CMC, cTanu pac-
NPOCTPAHATHCA M Ha A3bIK VIHTEpHeTa, rie MX HCIOJIb30BaHHE KaXXETCsl MEHee
OIpaB/IaHHBIM BBUJY OTCYTCTBHSI MPSMON HEOOXOJUMOCTH SKOHOMUTH Ha 3HAKaXx.
OnHaKo 3TOT SA3BIK YK€ HACTOJBKO BOIIEN B MPHUBBIUKY (PAHILYy3CKOH MOJIOMIEKH,
YTO OHA HE COOMpAETCs OT HEro OTKAa3bIBaThCA M B MHTEpHET-Tiepenucke. boiee
TOTO, B TOCIEAHEEe BpeMsl 3Ta TEHICHIMS OXBAaThIBACT M JIOJEH, JOCTUTIIUX
3pENIoro BO3pacTa, KOTOPhIE YMOTPEOISIOT TaKue COKPAIICHHUS B TOM YUCIE U IS
TOT'0, 4TOOBI TOKAa3aTh, YTO OHU €II€ OYE€Hb MOJIOJIBI.

Ha stoM ¢onHe B mpecce Bce ke OTMeHaeTcs,, YTo (paHIly3CKHH S3BIK B
OTJIENBHBIX cepax MPOoAOKAET 3aHUMATh BaKHOE MECTO B MHUpE, TJe OH SIB-
nsiercst opunmanbHbM si3pikoM OOH, Cosera EBpomnbl, MexXayHapoaHOTO OJMM-
MUHACKOT0 KOMHUTETA, a TaKXK€ €IWHCTBEHHBIM O(DHUITMAIBHBIM S3BIKOM TIOUYTHI U
TJIaBHBIM A3bIKOM OpraHuzanuu appUKaHCKOTO €IUHCTBA.
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B Hacrosimee Bpemsi B CHJIy BBICOKOIO NPECTHXkKA AHIJIMHCKOrO S3bIKa Ha
MEKIyHAPOJIHOU apeHe, OH SBJISETCA OJHUM U3 OCHOBHBIX UCTOYHHUKOB 3aUMCTBO-
BaHUS I (PpaHIy3CKOTO $3bIKa, HECMOTPS Ha MPEANPUHUMACMBIC IOIBITKA
OTrpaHUYMTh PACIIPOCTPAHEHUE AHTIIULIU3MOB.

Takum 00pa3oM, OTIUUYHUTEILHON YEpTON COBPEMEHHOIO SI3bIKOBOIO IEif3a-
’a CTAHOBUTCS YKOPEHEHUE AHTJIIMHCKOrO Si3bIKa B POJIM YHHUBEPCAIBHOTO CPEX-
CTBa MEXJIyHapOJHOTO 0oOIeHus. Ero riaaBeHCTBYOIIEE MOJI0KEHNUE MTPOSIBIISETCS,
C OJHOM CTOPOHBI, B MHPOPMAIIMOHHBIX 00JACTSIX Ha BCeoOIeM YpoBHE (B HayKe,
oOpa3oBaHUH, UHPOPMATHKE), a C APYTOil — B MIPOU3BOJCTBEHHBIX U TOPTOBBIX OT-
pacisiX Kak BCIIOMOTaTeIbHBIN 36K MUPOBOTO 0oOIIeHus. Bee 3To co3gaeT B Mupe
0CO0YI0 SI3BIKOBYIO CUTYAIIMIO C OCOOBIMH CTPYKTYPHBIMH M (DYHKIMOHAIb-HBIMU
M3MEHCHUSIMU.

Pa3mbinisis 0 mpoTUBOCTOSIHUM (DPAHITY3CKOTO M AHTJIMKACKOTO S3BIKOB Ha
teppuropun camor Opanumu, M. Ilepabe B koHIle XX B. MUCAI, YTO aHTJTUNCKUN
A3BIK JIEUCTBUTENBHO NPEJCTACT KaK JuHe8a (ppanka BO BCEMHUPHOM MacluTade.
ABTOp YyTBEpKAAET TAKKE, YTO B HACTOSAIIEE BPEMSI HET OCOOBIX NPUYMH IS MMOJI-
HOTO yCTpaHEHHs (PPaHIly3CKOTO sI3bIKa C MUPOBOM apeHbl, Kak HET U 0COOBIX OC-
HOBaHUU ISl YKIOHEHUST (paHKOPOHOB OT OOPHOBI 3a YUCTOTY, MPABUILHOCTh U
O0raTCTBO CBOETO SI3bIKA.

[Tponukast BO ppaHIly3CKUH A3BIK, AHTJIUIU3MBI CTAHOBSITCSI MAPKEPOM, yKa-
3BIBAIOLIUM Ha MPHUHAJJICKHOCTh K BO3PACTHOMU, MpodecCHOHATbHON WM COLU-
aJBbHOU TPYIINE, CTAHOBATCS TPAHCIISITOPOM aHIJI0-aMEPUKAHCKOW KyJIbTypbl. Mac-
COBO IMPOHHUKasi BO (hpaHIy3CKHIl S3BIK BO BCE CTHJIM PEUH, MEPEXOAs U3 OJHOTO
CTWJISL B APYroi, 00Jiajasi MHOIO3HAYHOCTBIO, HIOAHCAMU 3HAYEHMSI, OTCYTCTBYIO-
IIMMH Yy (PAHIY3CKUX CJIOB, aHTJI0-aMEPUKaHU3MbI 000TamaT JEeKCHIECKH Cco-
CTaB (ppaHIy3CKOTO SI3bIKa, HO B TO K€ CaMO€ BpeMs MPUBOAAT K OOCIHEHUIO U
oJIHOOOpa3uio peur. MaccoBoe MPOHUKHOBEHUE AHIJIO-aMEPUKAHCKUX 3aWMCTBO-
BaHMUI BO (PpaHIy3CKUH SI3bIK SIBJSETCS 3aKOHOMEPHBIM, @ UX MPUCYTCTBUE B SI3bI-
K€ HEOOXOUMBIM.
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